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TBHE UT it behoves us to glory in    .    the Cross of our Lord Jesus Christ: in whom is our salva�tion, life, and resurrection; by whom we are saved and deliv�ered. (P. T. Alleluia, alleluia.) Ps. May God have mercy on us, and bless us; may He cause the light of His countenance to shine upon us, and may He have mercy on us. ℣. Glory be.    .Lamb that was slain is worthy to receive power and divinity and wisdom and strength and honour; to Him be glory and empire for ever and ever. Ps. Give to the King, O God, Thy justice, and to the King’s Son Thy judgment. ℣. Glory be to the Father.
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Be Thou with us, O Lord, our God: and defend with Thine abid-ing help, those whom Thou mak-est to rejoice in the honour of Thy holy Cross. Through our Lord.     .


Having received the food of im�mortality, we beseech Thee, O Lord, that we who glory in our service under the standard of Christ the King, may be able to reign with Him forever in His heavenly abode. Who with Thee.
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Adésto nobis, Dómine Deus noster: et quos sanctæ Crucis laetári facis honóre, ejus quo�que perpétuis defénde subsí�diis. Per Dóminum.


Immortalitátis alimóniam consecúti, quǽsumus, Dómi�ne: ut, qui sub Christi Regis vexíllis militáre gloriámur, cum Ipso, in cælésti sede, jú�giter regnáre possímus: Qui tecum vivit.























Deus, qui nos hodiérna die Exaltatiónis sanctæ Crucis án-nua solemnitáte lætíficas: præ-sta, quǽsumus; ut, cujus mys-térium in terra cognóvi�mus, ejus redemptiónis prǽmia in cælo mereámur. Per eumdem Dóminum.Omnipotens sempitérne De�us, qui in dilécto Fílio tuo, universôrum Rege, ómnia in�stauráre voluisti: concede propitius; ut cunctae familiae Gèntium, peccáti vuInere tae, ejus suavissixno tur império: Qui te�vivit.  Per Dóminum.
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NDIGNUS OS autem gloriári opórtet .    in Cruce Dómini nostri Jesu Christi: in quo est salus, vita, et resurréctio nos-tra: per quem salváti et liberáti su�mus. (T. P. Allelúia, allelúia.) Ps. 66. 2. Deus misereátur nostri et benedícat no-bis: illúminet vultum suum super nos, et misereátur nostri. ℣. Glória Patri.est Agnus, qui 	oc�-


        císus est, accípere virtú- tem, et divinitátem, et sapién�tiam, et fortitúdinem, et ho�nórem. Ipsi glória et impé- rium in sthcula saeculorum Ps. 71. 1. Deus, judicium tu�um Regi da: et justiam XXX Fílio Regis. ℣.  Glória Patri.











PREFACE OF Christ the King 


PLEASE SEE RED MISSAL








POSTCOMMUNION











By the sign of the Cross deliver us from our enemies, O Thou who art our God. (P. T. Alle�luia.)Dóminus dabit benignitátem: et terra nostra dabit fructum suum.


Póstula a me, et dabo tibi Gentes hereditátem tuam, et possessiónem tuam términos terra.








COLLECT
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COMMUNION PS. 84. 13


PS. 2. 8
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O God, who year by year dost gladden us by the feast of the Exaltation of the holy Cross: we beseech Thee, grant unto us, who on earth have known its myste�ry, to be found worthy to enjoy the rewards of its redemption in heaven. Through the same.


Almighty everlasting God, who in Thy beloved Son, King of the whole world, hast willed to res�tore all things anew; grant in Thy mercy that all the families of na�tions, rent asunder by the wound of sin, may be subjected to His most gentle rule. Who with Thee liveth.  Through our Lord.

















PREFACE OF THE CHHOLY CROSISTMAS PS. 28. 10, 11














INTROIT: APOC. 5. 12; 1. 26GAL. 6. 14




















IT is truly meet and just, right      .  	and availing unto salvation that we should at all times and in all places give thanks unto Thee, O holy Lord, Father almighty and everlasting God.  Who didst set the salvation of mankind upon the tree of the Cross, so that whence came death, thence also life might rise again, and that he who over-came by the tree might also be overcome on the tree: through Christ our Lord. Through whom the angels praise Thy majesty, the domin�ions worship it, and the pow�ers stand in awe. The heavens and the heavenly hosts, and the blessed seraphim join together in celebrating their joy, With these we pray Thee join our voices also, while we say with lowly praise:      .Because by the mystery of the Word made flesh the light of Thy glory hath shone anew upon the eyes of our mind: that while we acknowledge Him to be God seen by men, we may be drawn by Him to the love of things unseen.  And therefore with angels and archangels, with thrones and dominions, and with all the heavenly hosts, we sing a hymn to Thy glory, saying without ceasing:   .





























VERE 	dignum et justum est, .    ǽquum et salutáre, nos tibi semper, et ubíque grátias agere: Dómine sancte, Pa-    ter omnípotens, ætérne Deus: Qui salutem humáni géneris in lig-no Crucis constituísti: ut unde mors oriebátur, inde vita re-surgeret: et qui in ligno vin-cébat, in ligno quoque vin�cerétur: per Christum Dó�minum nostrum. Per quem majestátem tuam laudant An�geli, adórant Dominatiónes, tremunt Potestátes. Cæli, cæ�lorúmque Virtútes ac beáta Séraphim, sócia exsultatióne concélebrant. Cum quibus et nostras voces, ut admítti jú�beas, deprecámur, súpplici confessióne dicéntes:Quia per incarnáti Verbi mys-térium, nova mentis nostræ óculis lux tuæ claritátis infúlsit: ut dum visibíliter Deum cog-nóscimus, per hunc in invis-ibílium amórem rapíamur. Et ídeo cum Angelis et Arch-ángelis, cum Thronis et Do-minatiónibus, cumque omni milítia cæléstis exércitus, hym-num glóriæ tuæ cánimus sine fine dicéntes:





Sedébit Dóminus Rex in æ�térnum: Dóminus benedícet pópulo suo in pace.














The Lord will give goodness: and our earth shall yield her fruit.


Per signum Crucis de inimí�cis nostris líbera nos, Deus noster. (T. P. Allelúia.)


Ask of  Me and I will give Thee the nations for Thine inheritance, and the ends of the earth for Thy possession. 











